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(Unfortunately a small dog was hurt while I was working on this book, but it received treatment fairly quickly and is now doing well, all things considered.)


Dear Angela & Helmut Bader

We are a family with three kids (5, 8

and 14 years) who are planning a holiday

in Garmisch-Partenkirchen, and we saw

your holiday house on the internet. We

plan to arrive on the 30th of June and

would like to stay until the first of

August. Is the house available in this

period (or close to it) and what is the

price? We are looking forward to your

answer.

Yours sincerely

Nina Telemann, with family


Hello Telemann available yes the price

65 Euro pro night, the children for free

I know your Imail unfortunately do not

read backwards to write it me please on

English Yours sincerely Fam Bader


Hello Fam Bader. We did not totally

understand your last e-mail, but we are

interested in renting the house. How

should we pay you?

Nina Telemann


Hello Fam. Thank you for your Imail It

makes us happy you by 1. july to remain

wants. Our address reads Helmut and

Angela Bader Ludwigstrasse 5, Mixing

Part Churches. Our bank account: District savings

bank mixing part churches Big Byladem 1

gap iban/de xxxxxxxxxxxxxxxxx. We are

pleased also you and wish you up to then

a beautiful time. Fam Bader


Hello again. We have now paid the

deposit. The payment was made from my

husbands account. His name is Telemann.

We and our children are looking forward

to staying in your house. Do we go

straight to the house or should we

contact you somewhere else? We are not

sure yet about what time we will arrive

on first of july, but if you need to

know you could perhaps give us a phone

number so that we can send you an SMS or

call you.

Nina Telemann


Hello Fam Telemann Thank you for your

Imail They come on Wednesday to us to

mixing part churches. They can drive directly to

the holiday house, we live directly

beside it. Here they get then the keys.

Can they say to us when you approx in

mix will arrive? None should be at home,

call the Handyno. xxxxxxxxxxxxx. We look

forward to you. Large Fam Bader


Do you have to smoke in here?

Yes.

But the weathers so nice outside.

Darling, it might not have occurred to you, but here we are on holiday in Germany yet again, a country you adore but which I dont, and this time, would you believe it, you have brought us to the very cradle of Nazism, and in return the deal is that I can smoke wherever I want.

Not in the car.

No, not in the car. But were not in the car now, are we.

I dont know how the Baders would feel about you smoking in their house.

Do you mean Large Fam Bader?

Stop it, will you. They must have written Grüsse, which means Kind regards, and the translation software changed it to Large, but the family isnt large, theres just the two of them, and actually I think shes rather upset that they dont have any children.

What makes you think that?

You sense that sort of thing.

I think its just as well. Horror of horrors, imagine growing up in Mixing Part Churches.

The town isnt actually called Mixing Part Churches. And stop making fun of the translation software!

Dont you think its funny that the Baders dont speak a word of English?

No, I dont.

Not even a bit funny?

No.

Not even the fact that they dont react to the soft­ware changing Garmisch-Partenkirchen to Mixing Part Churches?

No. And its quite unreasonable of you to call this the cradle of Nazism.

I agree its a little unreasonable, but its not so wide of the mark.

Theres not one German alive today responsible for what happened back then.

True enough.

Are you intending to smoke when the children come in?

Basically, yes.

Nina Telemann. 43 years old. Teacher of Norwegian at advanced level. Short-sighted. Glasses four centimetres thick. Well, one centimetre. But thats quite thick, too.

Bror Telemann. 42 years old. Stage director at the National Theatre.

Dreams of writing a play himself one day. A helluva good one. Which sets the standard. Excellent eyesight. Alcohol problems? Nooo. Not really.
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